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1. INTRODUCCION

Hablandoentérminosgeneralesscpuededccii- quelosvci-bosmodalesson
medioslingúísticosque,juntoalosmodosverbalesy alaspartículasoadverbios
modales,sirvenpai-alaexpresióndc la modalidaden unalengua.Estaclasede
verbos,poi- tanto,pertenecenalacategoríamorfosintácticay semántico-pragmática
mediantelacualseexpresala relacióndel hablanteconlaexpresióny ladelaex-
presióncoa la realidad’.

La necesidadderealizarunanálisissemánticocomparativosedebealasdifí-
cultadesde uso e interpretaciónque ofrece estegi-upo dc verbosalemanesal
estudianteespañol;dificultadesquenosólovienendadasporel complejosistema
semánticoqueconforman,sino tambiénpoi- la falta dc criteriosunitariosen la
descripciónde esesístemat

La mayoríadc lasgramáticasy estudiosactualescontemplan,al referirsea
la semánticade losverbosmodalesalemanes,la existenciade un doble sistema

de modalidaddesignado,por lo general,con los términosmodalidad objetiva

(deántica)y modalidadsubjetiva(epistémica)3.Estadiferenciación,sin embar-

¡ Cf Lewandowski, Th.: DiccionariodeLingáistica.Madrid, Ed. Cátedra(trad.porMAL.
(iarcía-Denche y E. Bernárdez), 1982, p. 229.

Vid. Buscha, J.: «Zur Semantik der Modalverben»,en DeutschalsFre~ndsprache,4/1984,

pp. 212-213.
Para más informacién acerca de ¡osdiferentestérminosaplicadosa estos dos conceptosvid.

RevistadeFilología Alemana,1,131-143,EditorialComplutense,Madrid, 1993
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go,nosctieneencuentapor lo generalal tratarestegrupodeverboseaespañol4,

lo quepodríaserunaexplicacióna los frecuenteserrorescomctidospoi- losalum-
nosespañolesduranteel aprendizajede estecapítulode la lenguaalemana.

Por lo tanto,al menosdesdeel puntodc vistapedagógico,la distincióndcl

doble uso o función dc estaclase dc verbos pareceesencialpara su correcta
interpretación,puestoque se sustentaen el diltrente significado que puede

adoptarun verbomodal determinadoen unasituacióncomunicativaconcreta.
Tal es el caso,por ponerun ejemplo,de los verbosmihseny dii rfen en las si-
guientesoraciones:

(Ja) ¡ch muí3 heule mneinen Frcund besuchen.
(Ib) Fr muil z¡crnlieh schwer krank sein.
(24 Wcnn er meiR Sohn wiirc, diirlte er nic¡it so lange aufblciben.
(2¡) Dic beiden díirftcn sich von frúher kcnncn.

En la y 2a mufJ y dñrfte expresanconceptospropios de las modalidades
lógico-deónticas,es decir, mnuj3 tiene cl significado de necesidad/obligacióny

diirfte esdeautorización/noautorización,mientrasqueestosmismosverbosen
los ejemplos lb y 2b proporcionana la oraciónun aspectosemánticoque tto
coincideconel descritoenloscasosanteriores(lay 2a).La diferentemodalidad

expresadapoi- losmismosvci-bospodríaserrepresentadadelasiguientemanera5.

1.
Modalidad objetiva

Sujeto Ja/tuitivo Verbomodal

Sí se toma dc nuevo el ejemplo!ch mali ¡¡cute meinen Ercuad besuchensc

puedeapreciarfácilmentequeaquícl verbo finito mují expresaunanecesidad!
obligación,cuyo sujeto (ich) no sólo es el sujeto gramatical,sino tambiéncl
sujeto lógico de la oración,en la cual cl infinitivo besudienactúacornocom-
pleniento dcl núcleodel predicadomufí. En estaoraciónsc declara,en primer

Raynaud, E.: «Dic Modalverben im zeitgenéssisehen Dcutsch», en DcuischaL Frerndsprache,4/
1976, p. 228 y Raynaud. E.: «Noch cinmal Modalverben!», cnDeutscheSprache,1/1977, p. 1.

Cf Real Academia Espaéo¡a: Esbozode una nueva gramáticade la lenguaespañola.
Madrid, Espasa-Calpe, 1981, p. 451).

Vid. l3uscha, 1.: op. cd. p. 214 y He¡big,(3./Busche, J.: l)catschcGramn,atik.Ebml-Iandbuch

mrdenAaslñnderunterrich.VEB Verlag Enz.ykiopádie. l±pzig(10? cd.), 1987, p. 131. Se pucdcn
hallar representaciones gráficas similares en los arlículos anteriormente citados de F. Raynaud.
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lugar, la necesidadpor partedel sujetodc realizarla acciónexpresadapor cl
infinitivo, lacual permanecesemánticamentevirtual. En estesentido,el dictum
o contenidoesencialdc la representaciónno es el infinitivo, sino la unión
infinitivo + verbomodal.

2.
Modalidadsubjetiva

Sujeto Infinitivo Verbomodal

En el ejemploEr muJ3ziemlichschwerkranksein atravésdcl verbomodal
no se estáexpresandoporpartedel sujetogramatical(eÚ lanecesidadde estar
enfermo.Muj3 no screfiere,en estecaso,exclusivamenteal sujeto,sinoalgrupo
sujeto+ infinitivo actuandocomomorfemamodalqueabarcala totalidadde la
oración’>.Unicamenteenlaestructurasuperficialmr¿fl escl núcleodel predicado
y er susujetogramatical,pero no su sujetológico.Er es,en realidad,cl sujeto
lógico del infinitivo (o grupode infinitivo); ambos,sujetoe infinitivo, forman
unaoraciónvirtual, cuyavirtualidadvienedadaporelverbo modalfinito que,a
suvez,tienecomosujetológicoalhablantemismo(exceptoenloscasosdesol/en
y svollen).El sujetológico,empleandoelverbomússenensumodalidadsubjetiva
(epistémica),expresaunasuposiciónacercade lo contenidoenla oración.Así,
er mufiziemlichschwerkranksein equivaldríaasicherlicl¡ ¡sterziemlichschwer

/rranlc.

11. LA MODALIDAD OBJETIVA

Losverbosmodalesqueseutilizanparalaexpresióndelamodalidadobjetiva
son seis:kónnen,dúrfen,miissen,sol/en,wolleny mtgen,aunquelamayoríade
losautoresincluye tambiénen estegrupoanichí brauchencomonegaciónde
mi¿ssen.

Los verbosmodales de modalidad subjetiva han perdido ya en gran parte su significado

primitivo, por ¡o eua¡ convendría hablar en estos casos de modaJidad gramatical dentro de ¡a cual
forman, como morfemas modales, modos verbales analíticos que concurren, a veces, con los
modos verbales sintéticos. ~f Die¡ing, K.: «Dic Modalverben Ms Hypothesenfuuktoren», en
Dewschah Frctndsprachc,6/1983, pp. 325-331.
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Cadauno dc estosverbostienesu propiosignificadoléxico, del cualse de-
rivan, en la mayoríade los casos,determinadasvariantessemánticas7:

1. Konnen

Esteverboabarcael camposemánticodc laposibilidadobjetiva,cuyasma-
nifestacionesofrecenestasvariantes:

a) Posibilidadúxerna. lo expresadoporcl infinitivo es posiblegraciasa
causas,circunstanciao condicionesexternas,objetivas:

(3) Wir kánnen beute haden gehen, es st warm
(4) ¡eh konnte den Brief nicht ¡esen, dic Sehrift war verwischt

En estoscasos,la expresiónjemandkatnzpuedesersustituidapor es¡stje-
mandemmóglich, o tambiénpor vermtgen,imstandesein, in derLagesein<.

b) Capacidadcomoposibilidadinherenteal propiosujeto,capacidadque
puedesero bieninnatao bienadquirida,tantofísicacomopsíquicao intelectual:

(5) Fr kannsehon sehwimmen.

(6) Der Fúntjáhrige kann bereits lesen.

Aquí kónnenequivalealasexpresionesfdhigsein,imszandesein.En sentido
general,kúnnensc traduceal españolpor podenpuestoquecl verbo español
expresa(DIJE) la ausenciadeinconvenientesu obstáculosparaqueserealicelo
enunciadopor el verboen infinitivo. Sin embargo,cuandoel sujetoespersonal
y kónnen va seguidodcl nombrede una lengua,de un juego o de un verbodc
actividadsuequivalenteessaberDesligándoseasí,enespañol,el camposemántico

delo aprendido(saber)delo queesposibleporcircunstanciasexternas~podeÑ.
P.ej. con la oraciónJuansabe andarsedaa entender,normalmente,queJuan
esunniñopequeñoqueacabadeaprendera andar.Porcl contrario,cuandosedice
Juanpuedeandarscquiereexpresarquelosobstáculos(p. ej. la fracturadc una
pierna),que impedíanqueJuan anduviese,han desaparecido.No obstan¡e,se
sueleempleartambiénpodercuandosc hacealusiónacapacidadesinnatas:

(7a) María puede leer el pensamiento.
(Sa) Jamáspodrépintarcomo tú.

En el presente trabajo no nos interesa tanto una descripcién semántica exhaustiva de los

verbos modales alemanes, como ci resaltar los aspectos coatrastivos con sus posibles equivalentes
en español.

Vid. Raynaud,E.: «Dic Modalverbenim zeitgeníissischen Deutsch’>. en Deutscl¡aLFre,nd-
.sprachc-,4/1976, ji. 229,
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Aunqueenestoscasostambiénesposibleencontrarel verbosaber,estable-
ciendotal vez unadistinciónmuy sutil entrelo quees capacidadadquiriday lo
queseconsideracapacidadinnata:

(7b) María sabe ¡eer el pensamiento.
(8bj Jamássabrépintarcomotú.

e) Autorización,permiso.

(9) Wer mit demTestfertig ist, kanr,naehHausegehen.

Estevalorde kónnenconcurrecon el dediirjón y estáespecialmenteexten-
didoenclhablacoloquial.En españolsecorrespondeconelvalordeautorización
implícito tambiénenpoder

2. Dúrfrn

Comoverbomodal dc modalidadobjetiva tienecl valor de laautorización
entendidaen un sentidoamplio,quevadesdecl permisodadoporunapersona
hastacl derechoconcedidopor instanciassuperiores”:

(lii) Die Kinder díirfen jetzt spie¡en gehen.
(11) Hier dúrfen Sic parken.
(l2) Mit ¡8 jahrea dar- man wáh¡en.

Su posibletraducciónespoder,pci-o tambiénestarpermitido,tenerpermiso
parao permitir, p. ej. en preguntascomo:

(13> Dad ch Sie wieder besuchen?—¿Me permite...?

La prohibiciónen alemánsc puedeexpresara travésde nicht diirfen, pero
tambiénesposibleexpresarlapormediodenichtmiissenonichí so/len,aunque,
comodiceF.Raynaud,lasprohibicionesexpresadasporestosdosúltimosverbos
«wirken im alígemeinwenigereindringlich und zwingend als diese Nicht-
ErlaubaiscinesVollzugs,dic durchnicht díirfcn ausgedrí.icktist»’0. En español
tambiéncabela alternativade expresarlaprohibiciónmediantela negaciónde
podero deber:

(¡4) No se puede fumaren ¡as aulas.

(15) No se debe fumar colas aulas.
Entreambasformasprohibitivasno existiría,segúnGómezTorrego”, una

(‘fi Raynaud, F., op. cit, p. 230.
Raynaud,E.: «NochejurnaldieModalverben!»,enDeutscheSprache,¡/1977,p. tE>.
Gómez Torrego, L: Perífrasisverbales.Madrid, Arco/Libros., 1988, p. 96, dice: «no es raro

encontrar perifrasis conpoderconunvalor parecidoo idén¡icoal que a veces se expresa con deber;
es decir, no es raro que ambas perífrasis se neutralicen o cuasi neutralicen».
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mareadadiferencia;sinembargo,creoquenoesdifícil apreciarun gradodedife-
renciaciónen loquetienende común:tantopoder (autorización)y deber(obli-
gación)comodii rfen yso/lentienenencomún,porsusignificado,la implicación
en laacciónde unavoluntadajeña,peromientrasquesol/en/deberdesignaesa
voluntad ajenacomouna obligaciónparael sujeto, darfen/poderexpresaesa
voluntadcomo autorizacióno posibilidadque se le ofrece de emprenderuna
accióndeterminada.De esta manera,la prohibición expresadapor no deber
(ej. 15) resultaríacomoen alemán,menosapremianteque la expresadaporno

poder(ej. 14>, puestoquecon éstaúltimaseniegalaposibilidaddc llevaracabo
lo pi-opuesto.

Peroen estecomplicadosistemasemánticode la modalidadexistentambién
casosen los quecl verbodiirfen es traducidoalespañolpordebenEstassitua-
cionesespecialessedancuandoel sujetoesunacosay diirfen lleva unanegación
o unapartícularestrictiva(nurf

(16) Butter darf nicht in der Sonne liegen—La mantequilla no debe cstar al sol.
(¡7) lías Ej darf nur vier Minuten kochen—Fi huevo ¿lebe cocer sólo cuatro
nituntos.

3. Mússen

Esteverboindica,en términos generales,una necesidad:

(¡8) Alíe Menschen niússen sierben.

Estanecesidadpuededimanartambiéndel sujetomismo:

(¡9) ¡ch mnB heute nocb cine,, Freund besuehen.

En estecasose hablade necesidadintrasubjctiva’2, pero puede deberse
tambiéna causasexternas(necesidadcausalo externa):

(21)) Der tinge mufi vid arbeiten. um das Abilur zu sehalfen.

Opuedetratarsedeunanecesidadética,encuyocasopuedesersustituidopor
sol/en:

(21) llans mug (solt) das alíes semen ¡-ítem sagen.

Parala traduccióndemñssenal españolsepuedenemplearvariasperífrasis,
talescomo:haberque,tenerque, haberde + ¡nf Detodasellaslamásfrecuente
es Ja de tenerque + ¡nf, perífrasisquetienen un valor modal obligatorioo dc

Vid. Raynaud, F., op. cit i977,p. ¡2.
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necesidadineludible,por lo quecontienedosvaloresmodales,el de necesidad
y cl deobligación,queenespañolsemezclanconfrecuencia.Igualmenteambi-
valentesson lasperífrasisformadasporhaberde y haberque.Estaúltima pre-

sentaademásla particularidaddequeesunipersonal,sóloconjugableentercera
personadel singular,por lo queaparecesiempreen oracionesimpersonales’3.

El uso de la negaciónde míissen en cl sentidode la no necesidades poco
frecuente,sesueleemplearmása menudonicht brauchen+ zu + mf’4.

(22) Du rnufit zu der Veransta¡tung mitkommen¡Du brauchst nicht...

4. Sollen

El camposemánticode sollenescl de la obligación, quepuedeestardeter-
minadapor un deber(moral)general,unarecomendacióno un encargode otra

persona.
F. Raynaud’5diferenciatresvaloressemánticosde so/lenquedenomina:

a) Obligación:1-lanssolí dasalíessemenElternsagen.
b) Determinación:Hans solí Schiosserwerden.
e) Voluntad(delhablanteodeun terceroen relaciónconelsujeto): Hanssolijetzt
nach Hausegehen,ich wiil es (sein Vater wili es).

Comoscpuedecolegirdelos ejemplosanteriormentecitados,no essiempre
fácil precisarlasdiferenciassemánticasentresol/eny miissen.Al igualqueen el
casodc lasperífrasisespañolasdeobligacióny necesidad,estosvaloressemánticos
estánestrechamenteligados.Un posiblepuntodediferenciaciónradica’6en que
mientrasque con mússenel causantesc escondetrasla acciónparaque ésta
aparezcacomoobjetivamentenecesaria,consol/enquedasiempreclaroquela
accióntienesucausay origenenunavoluntadajena(persona,sociedad,principio
moral, etc.).Por estemotivo, sol/endenotasiemprequeestáen unarelacióndc
intercambioconwol/en:

(23) Ich muS heute noch arbeiten, weií ¡ch tuorgen cine Prúfung habe.
(24) ¡ch soil heute noch arbeiten, weii esder Dození gesagt hat = Der Dozent wiíl,
daS ¡ch heute noch arbeite.

‘~ Cf Gómez Torrego, L., op. cd., pp. 77 y ss.
‘~ Para un estudio más detallado de los valores del verbo brauchenvid. Folsom, M. H.:

«—‘brauchen’ im System der Modalverben», en Mutter~prache,11/1968, pp. 321-329; Jáger, 5.:
“[st —brauchen’ mit zu’ sprachgerecht?», enMuttersprache, 1 ¡/1968, pp. 330-333; Pfeffer, J. A.:
«Brauchen alsVollverb, Hilfsmodaiund Modalverb>’,enWirkendesWort,1973, pp. 86-92;Acaffidi-
Abbate,A.: «Brauchen’mit tklgendem lnfinitiv», en Mutter.sprache,1/1973, pp. ¡-45.

« Vid. Raynaod, E., op. ciÉ L976,p. 2SOyop.nt 1977, p. 17.
Vid. Helb¡g, G./Buseha, J., op. cit, p. 134.
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El verbomodal españolquetieneel valorsemánticodeobligaciónesdeber,

perolas perífrasisquesc correspondencon rnñssentambiénpodríanserequi-
valentesde sol/en.

5. Wollen

Esteverboperteneceal camposemánticodela vo/ición; medianteél sepuede
expresarla voluntad,la intención,ladisposicióno el deseo.

(25) ¡ch wiII das Buch kaufen,
(26) Pr wi¡¡ dir das selbstsagen.
(27a) ich wiIi keine Geschenke geben, eh wiIi gewonncn werden.

El equivalentemáspróximo en españoles cl verbo querer, aunquea veces
puedacorrespondera desear:

(27b) No quiero dar regalos.deseo(quicio) serconquistado.

En algunoscasossepuedeconstatarun oscurecimientodcl significadoprin-

cipal de¡vol/encuandoelverboestáenpasadoy aparecenaberodochcomoeonec-
toresdel discurso.En estasocasiones,¡vo/lendesignaunavoluntadnorealizada
quepodríaserexpresadaigualmentea travésde un Begriffsein<estaru punto
de)17:

(28) ¡ch wollte ihn (gerade) fragen, aher sic hiclt mieh zuríick.

Asimismo,se apreciaun debilitamientosemánticocuandowol/enes utili-
zadoen proposicionesque se refieren claramenteal futuro. Algunos autores
indicanque,enestoscasos,¡vo/lenasumeunsignificadomástemporalquemodal
por lo quepodríasersustituido,sobretodo cuandoapareceenprimerapersona,
por el verbo¡verdeno por el presentedel verboquese halla en infinitivo en la

oraciónmodal.Por tanto,no es dcextrañarque la traducciónde ¡vo/len coneste
valorde futuroserealiceal españolfrecuentementeporun tiempoo perífrasisde
futuro:

(29) ¡ch wjii hier warten——--Voyaesperaraquí.
(30) ¡ch wiil hier warten, bis du zurúckkomamst—Esperaré hasta que vucivas.
(Ni) Ich wiii rnorgen heiraten—Voy a casarme mañana/Me casaré mañana.

Existenademásotroscasosen losquequerertampocoequivalea¡vo/len,ge-
neralmentesetratadeoracionescuyosujetoesunacosa(= carenciadevoluntad):

Ibídem, p. ¡35.
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(32a) Die Sache wilJ gut ítberiegt sein.

(33a) Der AufsatzwilI mreinen kurzen Úberblick geben.

En talessituacioneslas correspondenciasmásadecuadaspodríanlievarsea
cabomedianteverboscomo requerir, necesitar,pretender:

(32h) La cuestión requiere unaprofundareflexión.

(33b) EL artículo pretende solamente ofrecer un breveresumen.

6. Mflgen

Miigen es unaespecializaciónsemánticade wc/len’5,ambosconformancl
camposemánticodela volición. dcl deseo.Paralaexpresióndeesteúltimo valor

mtgen adopta,por Jo general,la forma de Konjunktiv JI funcionandosemán-
ticamentecomoun presente(paraelpasadoscutilizan lasformasdewc/len»La
traducciónal españolse realizapor mediodegustar, querer:

(34a) Idi móchte emma! Bulgarien kenneídernen.
(34b) Me gustaría(quisiera)conoceralguna vez Bulgaria.

En oracionesnegativasaparecencon frecuencialasformasde indicativode
¡nOgen:

(35a) Sic mag nicht mit dem Fiugzeug fliegen.
(35b) No ¡e gusta viajar enavión.
(36a) Sie moclite sieh von dernBuch aicht trennen.
(36b) No Le gustaba (no quería) separarsedel libro.

Cuandoentalesoracionesapareceun adverbiotemporaldel presente(jetzú
nicht mógenequivalea keineLusthaben:

(37a) [chmag jetzt keir’e Musik hóren.
(37b) Ahora no tengoganasde escuchar música.
(37c) Ahora no me apetece escuchar música.

Los mismosequivalentespodríanseraplicadosen oracionespositivasdel
tipo de:

(38a) Jetztruag ich cm OlasMineralwasser
(38b) Ahora me apetece un vaso de agua mineral.
(38c) Ahora tengo ganas de un vaso de agua mineral.

Resumiendolo expuestohastaaquí, en el siguientecuadrose recogenlos
principalescampossemánticosdentrode lamodalidadobjetivaconsusrespec-
tivosverbosen alemány en español:

‘> Vid. Raynaud, F., op. ci-. 1976,p. 230-23.1y 1977,p. 18.
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Modalidad objetiva

POSIBILIDAD
kór¡nen

NECESIDAD
niussen

VOLUNTAD
wollen

poder

CAPACIDAD
kónnen

saber
poder

AUTORIZACJON
dúrfen
(Ulunen)

tenerque
haberdc
haber que

OBLíGACION
soBen

deber
tenerque
haberde
haberque

poder
(permitir)

[II. LA MODALIDAD SUBJETIVA

Los verbosmodalesy los infinitivos en oracionesde modalidadsubjetiva
estánlimitadosmorfosintácticamente”’.Estalimitaciónesde índole temporaly
modal. En cuanto al tiempo, los verbosmodalessolamentese presentanen
presentey Práteritum.Los verbosmógen,so/leny wc//enaparecensólo en in-
dicativo, mientrasque diirfen exclusivamenteea Konjunktiv II. Porlo quese
refiere a los infinitivos que los acompañancorrespondena verbosdurativosy
aparecenconmásfrecuenciaensu forma compuesta(mf. 11)2<.

Desdeel punto de vistasemánticose diferenciandos grupos:

1. Verboscon valor dc conjeturao suposición<miAsen,dii rfen,
mógeny kónnen).

2. Verbosqueexpresaneldistanci-amientodelhablanteconrespec-
to a unaafirmaciónajena(sol/e;: y wo/len~.

1. Los verbosmodalesmiAsen, darfrn, ¡nOgen y kónnense utilizan, así

Vid. Helhig, O./Buscha, J., op. cii., p. 136.
El mf, II es la fornia de aparición más frecuente, pero no ia única posible como exponen

Sehuiz, 0./Oriesbael,, 1-1.: (3rammatikJetdeutsehenSprachc.Múnchen,HueberVerlag(8.>cd.),
1970, p. 84. QL Kaufmann, O.: «Aussageweisen in \‘erbindung mitModaiverben>’, en Deaisch al,s
Fremdsprache.1/1965. pp. ¡-2.

querer
(futuro)

DESEO
mogen

desear
gustar
querer
apetecer
(no)tener
ganas
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comocl verbo werden21,para laexpresiónde laprobabilidad,conjeturao supo-
sición. Estosverbos,denominadosa veces«verbosauxiliaresde lo hipotéticoo
potencial»22,actúancomomorfemasmodalesparadaralaoraciónun sentidodc
irrealidadpropio del subjuntivoo potencialespañol.Aunquetodosellos tienen
elvalorde lapotencialidad,se distinguenentresíporcl gradode seguridadque
quieredemostrarel hablantecon respectoalo quedice.En unaescaladc valores
potencialeshabríaquesituarlos,demayoramenorgradodeprobabilidad,como
sigue:miAsen,werden,dii rfen, mógen,ktnnen.

Al igual que con los verbos,los gradosde probabilidadpuedenexprcsarse
tambiéna través de determinadaspartículaso adverbiosmodales,de lo que
resultaquecadaverbo potencialpuedesersustituidoporunaovariaspartículas
modales23,lo cual puedefacilitar su comprensióny, por consiguiente,su
traduccion.

a) miAsen (convencimientopersonal)= sicher/ich,gew43
(39a) Er muB krank 5cm (= Er ist sicherlieh krank)

b) ¡verden (probabilidadsegura)= bestimmt,wahrscheinlich
(‘lOa) FrwirddieStadtver¡assen haben (= Erha¡ bestimmtdie Stadtver¡assen)

e) diii fen (díirfte) (probabilidad,suposición)= vermutlich
(41a) Dic Teuristen dúrften Amerikaner 5cm (= sic sind vermutlich Ame-

rikaner)
d) mdgen (suposiciónconcesiva)= wohl, sehon, vermut/ich

(42a) [)ic Frau rnag etwa 30 iahre alt 5cm (~ sic esí woh¡ etwa 30 Jhre a¡t)
e) kónnen(probabilidadremota)= viel/cichí, mutmaj3lich

(43a) Karl kann 198(1 in italien gewesen sein
(= Kan ist viei¡eieh¡ ¡980 in italien gewesen).

Algunasconstruccionesdeestetipo danlugara expresionesambiguas,sobre
todo cuandose refierenal presente24.

(44) Mejo Freundkanndic Prúfung bestehen.
(44a) Jeder weiS, daB er fáhig ¡st, dic Prúfung zu bestehen.
(44b) ¡ch hoffe es, nehme es an, aber ich weiS es nicht sicher.

En español,la clasede modalidadsubjetiva quese refiere a la conjetura,
probabilidad o suposiciónpuede manifestarseasimismo por medio de las

~> En relación con el verbo werdenvid. Brons-Albert, R.:«Die Tempora des Deutschen», en

Inflo Dar, 3/1987,p. 196.
-- Vid, Dieling, K.: “Dic Modalverbenalsí-lypothesenfunktoren»,enbeumschalsFremdsprache,

6/1983, pp. 325-33].
23 Vid. Raynaud, F., op. <it 1976, p. 233 y Helbig, 0./Buseha, J., op. cit., ji. 136.
24 Vid. Dreyer,1-f,/Schmitt, R.:Lehr-undUbungsbuchderdeutsehen(Yrammatik.Mtinchen,

Verlag hin Dcutsch, 1985. p. ¡Cl.



42 Pilar Elena

perífrasisy verbosmodalesutilizadosparalaexpresióndelamodalidadobjetiva:

a) tenerque, haberde, deberde5
(39b) Tiene que/hade/debe de estar enfermo

b) la forma deflaurocuandose empleacon valorde presentead-
quiere,tambiénennuestralengua,un sentidodeprobabilidad2”.
(40b) Habrá abandonado la ciudad

e) poder
(41 b) Los turistas podrían ser americanos
(42b) La señorapuede tener aircdedor de treinta años

d) poder + ser + que
(43b) Puede (ser)que Karl haya estado en Italia en 1980

e) quererpuedeindicar tambiénunaposibilidadcon proyección

futura:
(45) Hoy quiere llover (= Posiblemente ¡¡ucva hoy)
(46) Parecequequierecambiareltiempo(sPosiblemente cambie eJ tiempo)

2. La modalidadsubjetivade losverboswol/eny so/lenradicaen queel
hablantetransmitey hacepatentequeelmensajetransmitidono es suyopropio

77

sino de persona(s)ajena(s)a él mismo-
a) Con ¡vol/en setrata de la transmisióndel mensajedel sujetosintáctico

sobresi mismo, por lo cual esteverbosólo puedeapareceren2.~ o
3a persona.

b) con so/lensc transmitelo dicho sobrecl sujetosintácticopor un grupo
de personasno mencionadoen laoración.

La transformacióndeestosmensajesen estilo indirectoaclaraladiferencia:

(47a) Er will in Madrid gewesen sein —. Br behauptet,daS er in M. gewescn st
(48a) Er soll iii M. gewesen 5cm —> Man behauptet,daS er in M. gewesen isí

Al igual que en las construccionescon los verbosde probabilidadpueden
encontrarseaquíalgunoscasosde cierta ambigúedad:

(49) Ocr Professor solí alíes verstándiieh erkláren
(49a) Es st seine Pflicht, alíes verstánd¡ich ¿u erkláren
(49b) Das beriehten andere Siudenten úbcr den Profcssor

~ (‘fi Gómez Torrego, op. cii., pp. 79 y ss. La Real Academia de la Lengua Española, op. <it.,
p. 448, recomienda mantener la diferencia existente entre la perífrasis verbal deberde + mf
(conjetura, suposición) y deber (obligación), aunque actualmente es frecuente su confusión,
especialmente en el había coíoquiai.

~‘ Vid. Aicina, J./Blecua, i. M.: GramáticaEspañola.Bareciona,Ed. Ariel. (4.’ ed.), 1983,
pp. 777-782.

27 Los verbos so/leny mógenexpresando el imperativoindirecto se comportande forma
parecida; no obstante, en estos casos se trasluce casi siempre ci sentido de obligación o de voiuntad
ajena propios de la ¡nodaildad objetiva. Vid.ejs. en Hamacher, J.: «Zur Ubersetzung der deutschen
Modaiverben ms Spanische», en LebendeSprachen,1/1979, pp. 32-34.
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Pararealizarestetipo de oracionesen españolno es posiblerecurrir a los
verbos/perífrasismodales;enestoscasospuedenemplearseexpresionescomoal

parecero verbosenunciativosdel estiloindirecto: decir, afirmar, pretender.

(47b) Dice (afirma) que ha estado en M.
Pretende haber estado en M.

(48b) Dicen (se dice) que ha estado en M.
Al parecer ha estado en M.

Comoconclusiónpodríaafirmarsequelasfuncionesqueejercenlosverbos
alemanesen lossubsistemasdemodalidadobjetivay subjetivasecorresponden
en su esqueriíafundamentalcon las funcionesde los verbos/pei-ífrasismodales
en español25.Los puntosmás divergentesentreambaslenguassc bailan allí
dondelosverbosmodalesalemanesestánprácticamentegramaticalizados2”ose-
migramaticalizados(vid, modalidadsubjetiva),encuyocasoesposibleapreciar
unatendenciadel españolalempleodclosmodosverbalessintéticos.Otracues-
tión distintaseríalade la recurrenciade lasconstruccionescon verbosmodales
en lasdos lenguas,paralo cual seríanprecisosestudiosde tipo estadístico.

~»Por lo queconcierneal españolcreoqueno seconfirma lo afirmadoporAlmeida,A/de

Silva, 1.: Sprachrergleich Pcrtugiesisch-Dezasch. Dñsseldorf,PádagogischerVerlagSehwann,
1977, p. 87, donde dicen: «tm Portugiesisehen, wie in den anderen romanisehen Spraehen, gibt es
keineKíassevon Verben,dic dendeutschenModalverbenentspricht».

Paraotros posibles usos de los verbosmodalescf p. ej. Kaufmann,(3.: «DerGebrauchder
Modalverbensolíen,mússen undwo¡¡en»,[y ¡t,enDeutschunterriehtfilrAuslíinder,l962,pp.154-
¡72 y 1963, pp. 41-51.Interesanteparasuaplicaciónpráctica: Bretschneider, U.: «Ubungen zu den
Modalverben>’, en Sprachpraxis, 3/1984 y 4/1984.


